Роджер ЖЕЛЯЗНИЙ

(Балтімор, США)

ДВЕРІ ОБЛИЧЧЯ ЙОГО, ПОЛУМ’Я ПАЩІ ЙОГО(
Я - вабій. Вабіями не народжуються, крім як хіба що у французьких романах, де вабій на вабієві сидить і вабієм поганяє. (По-моєму, одна книжка саме так і називається: “Ми всі вабимо одне одного”. Тьху!) Як мене спіткала така доля - слухати нецікаво і ще це ніяким чином не стосується новоексів, а от дні звіра варті зайвої пари слів. І от яких.

*       *       *

Венеріанські низовини простягаються між великим і вказівним пальцями континенту, відомого під назвою Долоня. Коли вогнехвосту кеглю, у якій вас спускають на планету, виносить на Хмарний Узвіз, то передусім здається, що назустріч вам летить якась срібно-чорна куля. Всередині апарата аж підкидає, та завдяки паскам безпеки обходиться без того, щоб ви склеїли якого-небудь дурня. Коли це згадуєш потім, то сміх розбирає, але в перший раз завжди підстрибуєш.

Наступним кроком Долоня під вашим пильним поглядом розкриває власну ілюзію, і середній палець разом із підмізинним перетворюються на прикрашені дюжиною перснів архіпелаги, а вказівний із мізинцем - на зелено-сірі півострови; великий же перст надто куций і лежить собі скручений ембріональним калачиком, ніби хвостик мису Горн.

Ви із свистом втягуєте в себе чистий кисень, можливо, зітхаєте і заходите на тривалий віраж до Низовин.

І тут вас перехоплюють, наче короткий пас у бейсболі - це злітний майданчик міста під назвою Лінія Життя. Його так назвали через близькість до великої річкової дельти у Східній затоці, якраз посередині між першим півостровом і “великим пальцем”. До останньої хвилини вас не покидає думка, що корабель промахнеться і ви закінчите життя в ролі морської консерви. Але мине трохи часу, і - геть метафори! - ви спускаєтеся на розжарений бетон та вручаєте стіс дозволів завтовшки із середній телефонний довідник гладкому курдупелю в сірому капелюсі. У цих паперах ідеться про те, що вас не глитає зсередини жодна загадкова болячка і т. д. і т. п. Вам усміхаються у відповідь курдуплистим гладким сірим вишкіром і проводять до автобуса, який прямує до Гостьової зони. У ГЗ ви сидите три дні, протягом яких доводите, що й справді вас не глитає зсередини жодна загадкова болячка і т. д. і т. п.

Але підхопити болячку там можна від самої нудьги. Наприкінці означених трьох днів Лінії Життя уже добряче дістається од вас, та віддячує вона майже рефлекторно. Знавці своєї справи списали цілі томи, описуючи дію алкоголю в різних атмосферах, тому я обмежуся лише наступним: добра пиятика варта щонайменше тижневого вивчення, а задля ретельнішого дослідження забракне і цілого життя.

За останні два роки я встиг дійти до стадії перспективного студента (я би навіть сказав, “старшокурсника”), коли крізь тамтешній мармуровий дах провалилися “Ясні води” і вихлюпнули свій одкритий усім спокусам люд у місто.

Пауза. Щорічний довідник, стаття “Лінія Життя”: “…портове місто на східному узбережжі Долоні. Співробітники Управління позаземних досліджень складають близько 85 % його 100-тисячного населення (перепис 2010 року). Інші мешканці працюють у кількох промислових корпораціях, зайнятих у сфері фундаментальних досліджень. Решта - незалежні морські біологи, заможні любителі порибалити і припортові підприємці.”

Я розвернувся до Майка Дабіса, колеги по підприємницькому цеху, і зауважив, що тутешні фундаментальні дослідження нікуди не годяться.

- Тільки якщо всієї правди не знаєш.

Перш ніж зробити ще один розтягнутий у часі ковток, розрахований на мою увагу і парочку матюків, він довго дивився на мене з-за своєї склянки. 

- Карле, - нарешті зауважив він, - вони лаштують “Квадрар”.

За таке можна було і вдарити. Я б із радістю наповнив його чарку сірчаною кислотою і вдоволено спостерігав би за тим, як чорніють та лущаться його губи. Натомість я уникливо пробурмотів у відповідь:

- Ну, і який це ідіот викидає по п’ятдесят “штук” на день? УПД?

Той заперечно мотнув головою:

- Джин Лухарич, - відказав він. - Дівчина із фіолетовими лінзами та п’ятдесятьма чи шістдесятьма бездоганними зубами. Наскільки я розумію, натуральний колір очей у неї карий.

- Хіба зараз погано торгується кремом для обличчя?

Майк здвигнув плечима.

- Публічність - рушій прогресу. Акції “Лухарич ентерпрайз” підскочили на цілих шістнадцять пунктів, коли вона виграла Сонячний Кубок. Грав колись у гольф на Меркурії?

Грав, але я змовчав і далі його пресував:

- Отже, вона летить сюди із карт-бланш і вудкою?

- “Ясні води”, сьогодні, - кивнув він. - Мав би вже сісти. Купа камер. Їй потрібен Іхті, страх як потрібен.

- Страх як потрібен? - хмикнув я.

- Контракт на шістдесят днів. “Квадрар”. Можливість пролонгації на неозначений термін. Півторамільйонний депозит, - зачитав він на пам’ять.

- Схоже, ти в курсі цієї справи.

- Перед тобою Відділ кадрів власною персоною. Минулого місяця я мав розмову із “Лухарич ентерпрайз”. Треба знати, де випивати.

Особливо, якщо там же і хазяйнувати, - витримавши паузу, хитро вишкірився він.

Я відвернувся, помалу сьорбаючи своє гірке пійло. Потім кинув у рота якусь закуску і поцікавився в Майка, що, він думав, його попросять зробити, нариваючись на щомісячну лекцію про алкопомірність.

- Просили підписати тебе, - кинув він. - Коли ти востаннє ходив у море?

- Півтора місяці тому. На “Корнінґу”.

- Не той масштаб, - пхикнув він. - А востаннє пірнав? Сам.

- Та так.

- Понад рік тому, еге ж? Якраз тоді, коли тебе затягнуло під гвинт “Дельфіна”?

Я повернувся до нього обличчям.

- Минулого тижня я пірнав у річці, біля Енґлфорда, а там сильна течія. Я ще не втратив хватки.

- І не пити, - додав він.

- І не питиму. На такій-то роботі.

Він із сумнівом похитав головою.

- Типова профспілкова ставка. Потрійна надбавка у надзвичайних обставинах, - оповідав Майк. - У п’ятницю зранку, рівно о п’ятій нуль-нуль, на тебе із твоїм спорядженням чекатимуть біля Шістнадцятого ангара. Знімаємося з якоря на світанку у суботу.

- Ідеш у море разом із нами?

- Іду разом із вами.

- Що ж так?

- Гроші.

- Ах ти ж Іхті-гуано.

- У барі справи зараз ідуть не дуже добре, малій треба нові шубки.

- Я ж і кажу…

- …А я хочу втекти від своєї малої і поновити зв’язок із основами: свіжим повітрям, фізичними вправами, живими грошима…

- Та добре, добре, пробач, що спитав.

Я налив йому ще одну чарку, зосередившись у думках на H2SO4, але випивка ніяк не трансмутувала. Врешті-решт я довів його до потрібної кондиції і рушив погуляти нічним містом, освіжитися і помізкувати.

За останні п’ять років люди зробили щонайменше дюжину серйозних спроб виловити Ichthyform Leviosaurus Levianthus, відомого широкому загалу як Іхті. Коли його вперше виявили, то пустили в хід китобійні технології - як показав досвід, або безрезультатні, або катастрофічні за своїми наслідками. Відтак з’явилася нова метода. Один заможний спортсмен на ім’я Міхаель Яндт спорудив “Квадрар”, угробивши на нього всі свої заощадження.

Провівши рік у Східному океані, чоловік повернувся на берег і одразу заявив про своє банкрутство. Тоді велетенський пліт придбав такий собі Карлтон Девітс, дон-жуанистий любитель риболовлі, і проклав ним кільватерний шлях до іхтєвого тирла. На дев’ятнадцятий день пліт вибухнув страйком, і Карлтон утратив невипробуване устаткування вартістю в півтори сотні штук та одного з цих іхтиформів. Через дванадцять днів він із допомогою потрійної линви підсік, приспав і почав уже підіймати велетенського звіра. У цей час тварюка прокинулася, зруйнувала диспетчерську вишку, убила шістьох людей і вщент рознесла половину арів “Квадрара”. На пам’ять про подію Карлтонові лишився частковий параліч і судовий позов щодо його власного банкрутства. Чоловік розчинився у припортовій атмосфері, і “Квадрар” іще чотири рази переходив із рук в руки. В усіх випадках результат був не такий видовищний, але не менш збитковий.

Урешті-решт великий пліт, побудований з однісінькою метою, був проданий УПД на аукціоні для “морських досліджень”. У “Ллойдзі”, як і раніше, не хотіли братися за його страхування, тому єдине морське дослідження, до котрого залучали плавзасіб, полягало у спорадичній оренді (за п’ятдесят штук на день) людям, яким не терпілося розповідати рибні історії про левіафана. Я був вабієм під час трьох експедицій, двічі я опинявся так близько від Іхті, що міг порахувати його ікла. Одне з них мені хотілось би показати онукам. З особистих причин.

Я поглянув убік злітного майданчика і скінчив думати свою думу.

- Ну, що ж, дівчинко, я тобі потрібен для місцевого колориту. Гарно виглядатиме на розвороті і таке інше. Але зарубай собі на носі: якщо хто і зловить для тебе Іхті, то це буду я. Обіцяю.

Я стояв посеред порожньої Площі. Густий туман імлився поміж вежами Лінії Життя.

*       *       *

Західні узгір’я за Лінією Життя (екс-берегова лінія минулих епох) інколи тягнуться вглиб континенту на добрі 40 миль. Підйом досить пологий, але перш ніж стрітися із гірським хребтом, що відокремлює нас від Плато, узгір’я встигають піднестися на висоту кількох тисяч футів. За якихось чотири милі від міста і у п’ятистах футах над ним розташувалося більшість наземних злітних смуг та приватних ангарів. У Шістнадцятому окукобилося Контрактне таксі Кела, стриболітна служба за маршрутом “узбережжя - корабель”. Мені не подобається Кел, та коли я виліз із автобуса і помахав рукою механікові, його поруч не було.

Два стрибольоти притискалися до бетонки, нетерплячі й окрилені мерехтливими гало своїх гвинтокрил. Машині, в якій длубався Стів, гикалося десь у нутрощах схожого на діжку карбюратора, від чого ту проймав спазматичний дрож.

- Що, живіт розболівся?

- Ага, печія і дме від газів.

Він наглухо закрутив фіксувальні гвинти кожуха і повернувся до мене обличчям.

- Летиш?

Я кивнув.

- “Квадрар”. Косметика. Монстри. І всяке таке.

Механік примружився від прожекторів і обтер своє ластовиння. Надворі стояло градусів двадцять, але потужні лампи, встановлені над нами, горіли з подвійною метою.

- Лухарич, - пробурмотів він. - Отже, ти саме той. Тут тебе дехто хотів побачити.

- Навіщо?

- Камери. Мікрофони. І всяке таке.

- Я краще складу свій багаж. Яким я лечу?

Він тицьнув викруткою в інший стриболіт:

- Он тим. До речі, тебе зараз знімають на плівку. Їм хотілося зафільмувати твоє прибуття.

Стів озирнувся на ангар.

- Усміхнись, крупні плани вони зроблять пізніше.

Замість того, щоб усміхнутися, я матюкнувся. Та вони, певно, користувалися телеоб’єктивом і все прочитали по губах, бо цю частину запису так ніколи і не показали.

Свій мотлох я кинув на заднє сидіння, а сам умостився поруч із кріслом пілота і запалив сигарету. За п’ять хвилин із адмінбудівлі власною персоною вийшов похмурий Кел. Він підійшов ближче і постукав по борту стрибольота, показавши великим пальцем на ангар за спиною:

- Ти їм потрібен там! - прокричав чоловік, склавши долоні рупором. - Інтерв’ю!

- Кінець кіна! - загорлав я у відповідь. - Або так, або нехай собі шукають нового вабія!

Зіниці його карих із рудим оченят звузилися до булавочних голівок в тіні блондинистих брів, і, посвердливши мене своїм поглядом, він різко розвернувся та подибав геть. Цікаво, скільки йому відвалили грошенят, аби він дозволив їм сидіти у нього в ангарі і тягнути електрику з його генератора.

Гадаю, цілком досить, якщо я хоч трохи знаю Кела. У будь-якому разі, він мені ніколи не подобався.

*       *       *

Нічна Венера схожа на аспідне море-океан. Із берега ніколи не скажеш, де закінчується вода і починається небо. А побачити світанок - усе одно що дивитися на краплю молока, яка потрапляє в чорнильницю. Спершу білизнá горнеться у неправильні клубки, потім з’являються патьоки. В каламарі починають прозирати відтінки сірого колоїду, що на ваших очах стають білішими. І тут як грім із ясного неба надворі день. Після чого можете нагріти суміш.

Поки ми неслися через затоку, я мусив скинув куртку. За нашою кормою лінія обрію геть наче втопилася у теплових викидах рушія - її жолобило і брижило. У стрибольоті вміщається четверо людей (п’ятеро, якщо ви схильні до нехтування інструкціями та недооцінки ваги), або троє з устаткуванням типу того, яке використовує вабій. Я виявився одним-єдиним пасажиром, а мій пілот був схожий на свій апарат. Він трохи дзижчав і не видавав жодних зайвих звуків. Лінія Життя зробила кульбіт і розчинилася у дзеркалі заднього виду приблизно водночас із тим, як на обрії перед стрибольотом об’явився “Квадрар”. Пілот покинув дзижчати і мотнув головою.

Я подався уперед. У мене всередині вдарив цілий оркестр емоцій. Я знав кожен триклятий дюйм цього велетенського плота, от тільки відчуття, що їх раніше ти сприймав як належне, здатні мінятися, коли зникає їх джерело. Свята правда. Раніше я дуже сумнівався, чи повернуся коли-небудь на борт цього судна. А зараз, просто зараз, я вже вірив у свою судьбу. От і він!

Ціле квадрарне поле для футболу, а не корабель. Атомний. Плаский, наче млинець, якщо не рахувати пластикових блістерів посередині і “тур”: носових і кормових, на бакборті і штирборті.

“Тури” так прозвали за їх розташування по кутках - будь-які дві з них можуть працювати на підйом у парі, спільно живлячи енергією драфелі. Драфелі - гібрид гафелів із дреками - спроможні підіймати несусвітні тягарі майже до самої поверхні; при цьому їх розробник мав лише одну річ на думці - саме ту, що відповідає за “гафельну” частину пристрою. На поверхні за справу підйому на шість - вісім футів уже береться Повзунець, поки драфелі не перелаштуються із режиму витягання на режим, скорше, виштовхування.

Повзунець, за великим рахунком, - це мобільний відсік, велетенська диспетчерська, здатна ґарувати по перехресних пазах у якому завгодно напрямі і “швартуватися” на ударному борту завдяки своєму могутньому електромагнітному зчепленню. Її лебідки піднімуть та втримають на потрібній висоті цілий панцерник, і - уявіть цю силу зчеплення! - пліт хіба що трохи накрениться, але не відпустить Повзунця.

У Повзунці розташований контрольний індикатор групи приладів, який можна вважати наймудрованішою з усіх можливих  спінінговою “котушкою”. Дістаючи живлення від генератора поруч із центральним блістером, вона зв’язана короткохвильовим каналом із гідролокаційним відсіком, де фіксуються всі рухи майбутнього улову і потім передаються вудильникові у диспетчерській.

Оператор може гратися зі своєю рибальською “волосінню” цілі години, і навіть дні, не бачачи перед собою нічого, крім металу та загальних обрисів на екрані. І лише тоді, коли звір уже потрапив на драфелі і розсувні кронштейни у чотирьох метрах нижче ватерлінії готові підхопити тягар зісподу, помагаючи лебідкам, - тільки тоді оператор бачить, як підіймається перед ним його улов, схожий на провинного серафима. У такий момент, як уже знав Девітс, ти зазираєш в око Прірви і повинен діяти. А він склав руки, і сто метрів неймовірного тоннажу, слабко приспаного і роз’ятреного болем, порвало лебідки, поламало драфель і півхвилини гуляло по “Квадрару”.

Ми кружляли, доки на нас не звернув увагу механічний прапорець і не дав нам дозвіл на посадку. Ми сіли поруч із люком для команди, я скинув на палубу баласт у подобі свого багажу та зістрибнув сам.

- Щасти тобі, - гукнув пілот, закриваючи за мною двері. Стриболіт потанцював у повітрі, поки прапорець не дав добро.

Я закинув торби на горба і спустився у люк.

Відмітившись у Молверна, фактичного капітана корабля, я дізнався, що більшість екіпажу з’явиться через добрі вісім годин. Просто у Кела мене хотіли зафільмувати відповідно до стандартів хроніки двадцятого століття.

Початкова сцена: злітний майданчик, темрява. Один механік підпирає стриболіт навпроти. Головізійний кадр закарбовує повільне наближення автобуса. Із нього виходить тепло вдягнений вабій, озирається, шкутильгає через весь майданчик. Крупний план: він шкіриться. Перша фраза: “Думаєш, настав час? Час, коли його таки виловлять?” Він спантеличений, він мовчить, він здвигає плечима. Поставити який-небудь дубляж. - “Зрозуміло. А чому ти гадаєш, у міс Лухарич шанси кращі, ніж у всіх інших? У неї краще устаткування? [Усміх.] Бо тепер ми краще знаємо повадки істоти, ніж тоді, коли ти востаннє цим займався? Чи то через її чемпіонську волю до перемоги? Яка з цих причин, або ж вони всі?” - Відповідь: “Ага, вони всі.” - “Ти саме тому записався до неї в команду? Бо так вимагали інстинкти? Вони говорять: “Ось воно!”” Відповідь: “Вона платить за профспілковими ставками. Мені ніколи б не взяти цієї штукенції в оренду. А я хочу бути там.” Стерти. Накласти інший текст. Затемнення кадру, поки він наближається до стрибольота і т. д., і т. п.

Я всміхнувся (а може, й ляпнув щось на додачу) і рушив прогулятися по “Квадрару”, сам.

Я побував на кожній “турі”, перевірив управління і підводні відеокамери. А потім випробував головний підйомник.

Молверн не став заперечувати проти всіх цих тестів. І насправді, навіть заохочував їх. Ми й раніше ходили у плавання разом і навіть встигли побувати у протилежних ролях. Тому я не здивувався, коли, покинувши гратися з підйомником, нарвався на нього у Шлюзі Гопкінса. Подальші десять хвилин ми в повній тиші вивчали величезне приміщення, оглядаючи відсіки з мідними індукторними котушками, де незабаром пануватиме Заполяр’я.

Нарешті він ляснув по стіні:

- Ну то що, заповнимо ми їх?

Я покрутив головою:

- Я би не проти, але дуже сумніваюся. Мені до одного місця з притопом, кому дістануться всі лаври ловця, поки я беру участь у полюванні. От тільки не діждемося. Дівка з біса егоїстична. Їй самій захочеться керувати Повзунцем, а цього вона не вміє.

- Знайомі?

- Ага.

- Давно?

- Чотири - п’ять років.

- Вона тоді ще під стіл пішки ходила. Звідки тобі знати, на що вона спроможна зараз?

- Знаю. Вона вивчить кожнісінький тумблер і датчик до того часу. Гола теорія. А ти пам’ятаєш, коли ми якось сиділи разом в одній “турі” на штирборті, коли Іхті вистрибнув із води, наче дельфін?

- Хіба таке можна забути?

- То й що?

Він потер своє шмерґелеве підборіддя:

- Може, їй вдасться, Карле? Вона кермувала факельними кораблями і пірнала з аквалангом у найгірших акваторіях удома. - Він глянув у напрямку невидимої Долоні. - А ще полювала на Плато. Вона досить несамовита, щоби витягти наше страхіття собі в поділ спіднички і при цьому не скривитися.

- … а Джонс Гопкінс покриє їй усі витрати і розплатиться семизначною сумою за тушу, додав він. - Це гроші навіть для Лухарич.

Я пірнув у люк.

- Може, ти й правий, але цій відьмі не бракувало грошей, коли ми спілкувалися.

- А ще вона тобі була брюнеткою, - підступно додав я.

Він позіхнув.

- Знайдімо, чим поснідати.

І знайшли.

*       *       *

У юності я гадав, що народитися морською істотою - найліпший подарунок, який би могла підкинути людині Матінка-Природа. Я виріс на Тихоокеанському узбережжі, а всі канікули перебував у Мексиканській затоці чи то на Середземномор’ї. Я місяцями вів розмови з коралами, фотографував глибоководних істот і грав у квача з дельфінами. Я рибалив повсюди, де тільки водилася риба, свято обурюючись, що їй дозволено плавати там, де мені зась. Із віком мені стало кортіти більшого улову, а з живих істот нічого більшого за Іхті (окрім секвої) я не знав. І це не все…

Я протиснув пару зайвих булочок у паперовий пакет і налив кави у термос. Перепросивши, я вийшов із камбуза і попрямував до заякореного Повзунця. Раніше все так завжди і було. Я клацнув парою вимикачів, і задзижчав короткохвильовий передавач.

- Карле, це ти?

- Вгадав, Майку. Дай мені сюди трохи струму, ти, підступний паскуднику.

Той трохи поміркував, і невдовзі корпус судна завібрував, коли ввімкнулися генератори.

- І чого ти мене обзиваєш паскудником цього разу? - знову почулося із динаміка.

- Ти ж був у курсі про відеооператорів у Шістнадцятому ангарі?

- Так.

- Значить, ти підступний паскудник. Слави мені хочеться менше над усе. Я так і бачу заголовки: “Він не раз сплохував у минулому і сміливо збирається зробити це ще раз”.

- Помиляєшся. У фокусі може вміститися тільки одна людина, і вона набагато гарніша від тебе.

Мою наступну репліку перервало, коли я клацнув тумблером вантажопідйомника - наді мною розгорнулися справжні слонячі вуха. Я піднявся, порівнявся із палубою. Підтягнув бокові напрямні і подався вперед у паз. Посеред палуби зупинився на стику, опустив бокові напрямні і підтягнув поздовжні.

Сковзнув до штирборту, якраз посередині між “турами”, і ввімкнув зчеплення.

Із філіжанки з кавою не пролилося жодної краплі.

- Дай мені картинку.

Загорівся екран. Я підкрутив налаштування зображення і отримав контури дна.

- Добре.

Я ввімкнув “Синій статус”, і він підлаштувався. Світло ніхто не обрізав.

Із лебідки зникло блокування. Я прицілився над буйними водами, вивів консоль і зробив постріл.

- Чисто, - почулося у динаміку.

- “Червоний статус”. Страйк, - я клацнув перемикачем.

- “Червоний статус”.

По цій команді в діло мав би вступати вабій - іти дражнити вусаня.

Сам пристрій являє собою не геть рибальський гачок. По кабелях, що його тримають, проходять порожнисті трубки, а в них - допінг на цілу армію торчків; Іхті ковтає живця, яким теліпають перед його носом із допомогою дистанційки, і рибалка тягне вусаня додому.

Мої руки пробіглися пультом управління, виконуючи необхідні дії. Я перевірив показники резервуара з наркотиком. Порожній. Так і треба, його ще не заповнили. І натиснув кнопку впорскування.

- Усе в горлянці, - прокоментував Майк.

Я послабив кабелі. Погрався з уявним звіром. Дав йому поплавати, погойдавши лебідкою, що мало б означати борсання тварини.

Працював кондиціонер, я сидів без сорочки, і все одно мені було неприємно парко, із чого я зрозумів, що ранок перевалив за південь. Краєм вуха і бічним зором я бачив, що прибувають та відлітають інші стрибольоти. Дехто з екіпажу сидів у “тіні” дверей, що лишилися стояти розчиненими. Люди спостерігали за операцією. Джин іще не було, інакше я покинув би цей сеанс і спустився у трюм.

Усе моє зосередження пішло димом, коли вона грюкнула дверима, від чого ледве не полетіло під три чорти зчеплення.

- Може, поділишся, хто тобі дозволив запускати Повзунця?

- Ніхто, - відповів я, - зараз заведу його вниз.

- Просто відійди.

Я відійшов, а вона сіла на моє місце. На ній були коричневі штани і бахмата сорочка, волосся вона для зручності зав’язала на потилиці. Її щоки горіли, але геть не впевнений, чи від спеки. Вона одразу так смішно напосіла на пульт управління, що мені стало за неї бентежно.

- “Синій статус”, - викрикнула вона і зламала фіолетовий ніготь об тумблер.

Я змусив себе позіхнути, повільно застібаючи сорочку. Вона зиркнула на мене, перевірила показники і зробила постріл.

Я простежив за ним на екрані. Вона на мить розвернулася до мене.

- “Червоний статус”, - рівним голосом проказала вона.

Я згідно кивнув.

Вона погойдала в різні сторони лебідкою, щоб показати: я умію це. Я і не сумнівався в тому, що вона це вміє, і вона не сумнівалася, що я не сумнівався, але ж…

- До речі, коли тобі цікаво, - промовила дівчина, - тебе тут і поруч не стоятиме. Тебе найняли вабієм, ще не забувся? А не оператором Повзунця! Вабієм! Тобі належить пірнути і накрити стіл для нашого друга монстра. Це небезпечно, але тобі за це добре платять. Питання?

Вона придушила кнопку впорскування, і я почухав горло.

- Аж ніяк, - посміхнувся я, - але мені вистачає кваліфікації, щоб керувати цією фіговиною. І якщо я раптом тобі знадоблюся, то можеш на мене розраховувати - за профспілковими ставками.

- Містере Девітс, - проказала вона, - навіщо мені невдаха за пультом?

- Міс Лухарич, у цій грі всі невдахи.

Вона ввімкнула підйомник лебідки, й одночасно розімкнула зчеплення, так що весь Повзунець задвигтів, коли велетенське йо-йо стрибнуло вгору. Нас гойднуло назад на пару метрів. Вона підняла бічні напрямні, і ми сковзнули назад по пазу. Уповільнившись, Лухарич змінила напрямні, ми з ривком зупинилися і почали опускатися під прямим кутом. Екіпаж розбрівся від люка, коли ми на ліфті поїхали вниз.

- І на майбутнє, містере Девітс, запам’ятайте, що вам заборонено входити до Повзунця, тільки коли я накажу, - заявила вона мені.

- Не переживай, я не зайду до нього навіть, коли ти накажеш, - відказав я. - Я записався вабієм. Не забула? Тому якщо я тобі тут знадоблюся, доведеться попросити мене про це.

- Ні тепер, ні в четвер, - усміхнулася вона у відповідь.

Я погодився, над нами зачинилися двері. Коли Повзунець остаточно зупинився, ми покинули цю тему і рушили в різні сторони. Вона, тим не менш, попрощалася, що, як мені здалося, у відповідь на моє хіхікання свідчило про її манери та рішучість.

Пізніше ввечері того самого дня ми з Майком набили люльки в Молверновій каюті. Вітер перебирав хвилі, а монотонне лупотіння дощу і граду вгорі перетворило палубу на бляшаний дах.

- Бридка погодка, - зауважив Молверн.

Я кивнув. Після двох порцій бурбону каюта стала схожою на знайому ксилографію: примхливо перевезене сюди із Землі вмеблювання червоного дерева, похмурі стіни, обвітрене обличчя Молверна і незмінно спантеличений на вигляд Дабіс, котрий заховався між двох розхлюпаних по закутках тіней, що їх відкидали крісла у світлі маленької настільної лампи, відображеному ніби в дзеркалі, ніби в загадці.

- Я радий, що опинився тут.

- Цікаво, як там зараз під водою, такої ночі?

Я видихнув тютюновий дим і подумав про своє незначне занурення у надра ледве струшуваного чорного алмазу: метеорний спурт вихопленої світлом рибини, хвилювання гротескної папороті, тінисто-імлистої, потім зеленої, а врешті зниклої - все це миттю спливло у пам’яті. Мабуть, саме так почувався б космічний корабель (якби космічні кораблі могли відчувати), перетинаючи грань між світами - а ще тихо, незбагненно, аномально тихо і мирно, наче уві сні.

- Темно, - відповів я, - на глибині кількох метрів уже і бовтанки не відчуваєш.

- Ще вісім годин, і ми знімаємося з якоря, - зауважив Майк.

- Десять - дванадцять днів, і ми маємо бути на місці, - додав Молверн.

- Як гадаєш, чим зараз займається пан Іхті?

- Якщо йому не бракує мізків, то спить собі на дні разом із пані Іхті.

- Ні, бракує. Я бачив екстрапольовані оцінки УПД його скелету на основі кісток, які виносить на берег…

- Хто ж не бачив?

- …у плоті і крові його довжина сягатиме понад сотню метрів. Правда, Карле?

Я не суперечив.

- …з огляду на такі розміри голованем його не назвеш.

- Тим не менш йому вистачає клепок, щоб триматися подалі від нашого рефрижератора.

Усі гигочуть, бо, насправді, крім цієї каюти, нічого не існує. Зовнішній світ - порожня, засипана сльотою палуба. Ми відкидаємося на спинки і пускаємо димні кільця.

- Міс-начальниці не до вподоби несанкціоноване рибальство?

- Міс-начальниця може йти під три чорти.

- Що вона там тобі сказала?

- Заявила, що моє місце на дні океану поруч із риб’ячим послідом.

- То Повзунець не твоє діло?

- Моє діло - наживка.

- Побачимо.

- І все. Якщо їй потрібен оператор, то доведеться ввічливо про це попросити.

- Думаєш, доведеться?

- Думаю, доведеться.

- А якщо попросить, зможеш сісти у Повзунець?

- Справедливе питання, - видихнув я дим. - Дарма що відповіді на нього я не знаю.

За цю відповідь я був готовий оформити свою душу юридично і віддати сорок відсотків акцій на неї. Віддав би за потрібну відповідь два роки життя. Але щось не видно черги надприродних претендентів на цей товар, бо цієї відповіді ніхто не знає. Припустимо, з Божою поміччю ми доберемося куди треба та знайдемо собі якогось Іхті? Припустимо, нам удасться наживити його і підсікти. Що далі? Чи витримає вона тиск, коли ми його піднімемо на драфелях? Раптом вона зліплена із міцнішого тіста, ніж Девітс, що колись полював на акул із пневматичним пістолетом, зарядженим отруйними дротиками? Припустимо, вона витягне його, і Девітс стоятиме поруч, ніби статист?

Гірше того, припустимо, вона гукне Девітса, що стоятиме поруч, ніби статист, або хтось інший - скажімо, таке собі полохливе створіння на ім’я Холоп?

Усе сталося, коли я підняв його уже над восьмифутовим горизонтом сталі і подивився на цей велетенський тулуб, що провалювався кудись униз, доки не зникав із поля зору, начебто зелений гірський хребет… А ця голова. Маленька як на його тіло, і все одно така неосяжна. Здоровецька, шерехата, із позбавленими повік рулетками, що мерехтіли червоно-чорними барвами ще до того, як мої пращури надумали переселитися на Новий континент. І розгойдування.

Підключили свіжі резервуари з наркотиком. Треба було зробити ще один постріл. Негайно. Але мене заціпило.

Від нього неслися звуки, ніби сам Господь вигравав на геммонд-органі…

Я не знаю, чи ці очі бачать те саме, що й ми. Сумніваюся. Можливо, я в них постав нікчемною сірою ляпкою на тлі чорної скелі, і плексоване відображення неба болем вдиралося в його зіниці. Однак цей погляд прикипів до мене. Хтозна, чи справді змія може паралізувати кролика, раптом кролики - всього-на-всього боягузи за своїм складом. Однак звір почав борсатися, а я, причарований, усе одно не міг поворухнутися.

Причарованого тваринною силою, тими очима, мене знайшли хвилин через п’ятнадцять, із подряпинами на голові та плечах - я так і не зміг натиснути на кнопку впорскування.

І я сню про ті очі. Я хочу знов їх побачити, навіть якщо на пошуки піде вічність. Мені треба знати, чи є в мені щось, що відрізняє мене від кролика, від пошарпаного набору із рефлексів та інстинктів, котрий розвалюється, як варто набрати необхідний код.

Глянувши вниз, я побачив, що в мене тремтить рука. Підвівши очі, я помітив, що це пройшло повз увагу решти.

Я допив свою чарку і вибив люльку. Було пізно, і взагалі, “у лісі змовк пташиний гам”.

*       *       *

Я сидів і різьбив, звісивши ноги з корми. Дерев’яні тріски зникали у бурунцях кільватерної струмини. Три дні в морі. Нічого не відбувалося.

- Ти!

- Я?

- Ти.

Волосся - недосяжна веселка, очі ні з чим не зрівняються в природі, прекрасні зуби.

- Привіт.

- Ти в курсі, що зараз порушуєш правила безпеки?

- Знаю. Мене це хвилює цілісінький ранок. - Тоненька кучерява стружка виповзла з-під мого ножа і впала за нами. Потім її підхопила і поглинула морська піна. Я бачив дівчину у лезі ножа, потайки милуючись її спотвореним відображенням.

- Це ти мене так наживляєш? - нарешті спитала вона.

Я почув, як вона розсміялася, і повернувся, зрозумівши, що це вона зробила спеціально.

- Хто? Я?

- Я могла б тебе зіпхнути звідсіль у воду - завиграшки.

- Не пропав би - догнав.

- І тоді б зіпхнув мене? Наприклад, якої-небудь темної ночі?

- Вони всі темні, міс Лухарич. Ні, я краще подарую вам те, що різьблю.

Вона вмостилася поруч, і я не зміг не помітити ямочки на її колінках. Білі шорти, топ і якась неземна засмага робили її страшенно привабливою. Я майже відчув напад провини за те, що спланував усю цю сцену, але через мою правицю їй і досі не було видно фігурку дерев’яної тварини.

- Гаразд, я куплюся на твою наживу. Що там у тебе для мене?

- Одну секунду. Я майже закінчив.

Я врочисто передав їй дерев’яного ослика, якого різьбив. Мені стало прикро за те, що я сам повівся трохи по-ослячому, проте діло треба доводити до кінця. Я завжди доводжу діло до кінця. Віслюк кричав і шкірився. Вуха були настовбурчені.

Вона не посміхнулася і не спохмурніла. Вона просто його вивчала.

- Гарний, - нарешті проказала вона, - як і більшість усього, що ти робиш, а ще, по-моєму, дуже доречний.

- Дай його мені, - простягнув я руку.

Дівчина віддала віслючка, і я пожбурив його у воду. До піни він не долетів, а тому ще пострибав певний час на хвилях, ніби карликовий морський коник.

- Навіщо ти це зробив?

- Невдалий жарт, пробач.

- Знаєш, може, ти й правий. Раптом, я і справді ще не доросла для всього цього.

Я гмикнув.

- Чого ж ти тоді не взялася за щось безпечніше? Які-небудь чергові перегони?

Вона колихнула своєю веселкою.

- Ні. Потрібен Іхті.

- Навіщо?

- А навіщо він був так потрібен тобі, що ти пустив на вітер цілий статок?

- Це чоловічі причини, - відповів я. - Якось один, так би мовити, психоаналітик-“розстрига”, що проводив свої сеанси у підвалі, заявив мені: “Містере Девітс, вам треба зміцнити уявлення про себе як про чоловіка, якщо поставите собі за мету виловити всі існуючі види риб.” Ти же знаєш, риба - надзвичайно давній чоловічий символ. Отже, я окреслив собі мету. Лишилася всього одна. А навіщо тобі зміцнювати уявлення про себе як про чоловіка?

- Яке там уявлення! - відмахнулася вона. - Єдине, що мені треба зміцнювати, - це “Лухарич ентерпрайз”. Якось начальник мого статистичного відділу заявив: “Міс Лухарич, займайтеся лиш кольдкремом та пудрою в Системі і не знатимете горя. І бідності на додачу.” І знаєш, він мав рацію. Я - живий тому доказ. Я знаюся на тому, чим займаюся, і займаюся всім. Більшість ринку помади і пудри в Системі належить мені. Але я маю вміти робити будь-що.

- Маєш кльовий і вправний вигляд, - зауважив я.

- Кльовою я не почуваюся, - відказала вона, підводячись. - Поплаваємо?

- Можна я скажу, що ми добре проводимо час?

- Якщо треба озвучувати очевидне, то прошу. Кажеш, зміг би догнати корабель, без чужої допомоги. Ще не передумав?

- Ні.

- Тоді сходи за двома аквалангами, і влаштуємо перегони під “Квадраром”.

- І все одно я виграю, - додала вона.

Я підвівся і зміряв її поглядом згори вниз, бо зазвичай це переконує мене у власній вищості над жінками.
- “Донька Ліра, очі Пікассо”, - промовив я. - От ти і нарвалася на справжні перегони. Зустрічаємося біля передньої “тури” на бакборті, за десять хвилин.
- За десять хвилин, - погодилася вона.
Це й справді забрало десять хвилин, мабуть, дві з яких пішли на шлях із вантажем від центрального блістера до “тури”. У сандалях стало дуже спекотно, тому я з радістю перевзувся у шльопанці, коли дістався відносної прохолоди свого закутка.

Ми швиденько вдягли спорядження та поприпасовували ремені. Вона перевдяглася в нарядний цільний купальник зеленого кольору. Я аж був прикрив очі і відвів погляд та потім знову повернувся до неї.

Я схопив штормтрап і перекинув його через борт. Потім погрюкав по стінці “тури”.
- Ну?
- Говорили з лівою “турою” на кормі? - гукнув я.
- Усе готове, - почулася відповідь. - Вони там уже поспускали всі драбини і бакштови.
- Ти впевнена, що хочеш це зробити? - спитав засмаглий маленький чудило - її речник Андерсон Ім’ярек.
Він розлігся у шезлонгу попід “турою” і цмулив лимонад через соломинку.

- Це може бути небезпечно, - прошамкав він. (Щелепа лежала поруч в іншій склянці.)
- Твоя правда, - всміхнулася вона. - Це справді небезпечно. Хоч і не занадто.
- Чого ж ти тоді проти того, щоб я зробив пару кадрів? Уже за годину вони були б у Лінії Життя. А ввечері - і в Нью-Йорку. Добрий матеріал.
- Ні, - відрізала дівчина і відвернулася від нас обох.
Вона підняла руки до очей.

- Ось, нехай це побуде в тебе.
Вона передала йому коробочку зі своєю сліпотою, а коли повернулася до мене, я побачив, що її очі все такі ж карі, якими вони запам’яталися мені.

- Готовий?
- Ні, - напружено проказав я. - Послухай уважно, Джин. Коли ми вже вирішили зіграти в цю гру, то запам’ятай кілька правил. По-перше, - став перелічувати я, - ми плистимемо прямо попід корпусом, тому стартуємо на відчутній глибині і більше не зупиняємося. Якщо зачепимо днище, можемо пошкодити балони…
Вона була почала протестувати, мовляв останньому йолопу відомо це, але я її перервав.

- По-друге, - правив я далі, - світла бракуватиме, тому тримаємося поруч і обоє користуємося ліхтарями.
Її очі спалахнули, дарма що сльозилися.

- Я витягла тебе із Говіно і без…
Вона раптом замовкла, відвернулася і взяла ліхтар.

- Гаразд, ліхтарі. Пробач.
- …і пильнуй ходові гвинти, - закінчив я. - Сильні потоки відчуватимуться щонайменше в п’ятдесятьох метрах за ними.
Вона ще раз витерла очі і припасувала маску.

- Гаразд. Ходімо.
І ми пішли.

Я наполіг, щоб вона пірнала першою. Верхній шар води здавався приємно теплим. На глибині двох фатомів уже відчувалися морські обійми, на глибині п’ятьох було славно і холодно. На глибині восьми фатомів ми відпустили поручні драбини і попливли. “Квадрар” продовжував рухатися у своєму напрямку, а ми ж гайнули наввипередки у протилежному, набиваючи жовте світляне татуювання на корпусі судна щодесять секунд.

Він був там, де йому належить, а ми неслися, наче два його темні сателіти. Час від часу я лоскотав її жаб’ячі лапи світлом і стежив за вусиками бульок. П’ятиметрова фора була те що треба; на фінішній прямій я її обійду, а от зараз ще не можна дозволяти їй відстати.

Під нами - чорнота. Бездонна. Глибочінь. Венеріанське Мінданао, де вічність спроможна упокоїти небіжчиків у містах безіменних риб. Я задер голову і промацав днище променем світла, який підказав, що ми подолали із чверть дистанції.

Я жвавіше замолотив ногами, аби компенсувати її прискорений ритм, і скоротив відставання, що несподівано збільшилося перед цим на пару метрів. Вона знов додала у швидкості, і я також. Я вів її у світлі ліхтаря.

Джин озирнулася, і світло впало на її маску. Я так і не дізнався, чи вона посміхалася. Можливо. Вона підняла два пальці у переможному жесті і кинулася вперед на повній швидкості.

Я мав здогадатися. Я мав відчути його наближення. Для неї це звичайний заплив, ще одне змагання, яке треба виграти. До біса міни!

Я метнувся за нею, чимдуж. Під водою я не вагаюся. А якщо і вагаюся, то це не має жодного значення, і я цього просто не помічаю. Я знову почав надолужувати її.

Вона озирнулася, прискорилася, озирнулася. Щоразу, коли вона оглядалася, відстань між нами зменшувалася, поки я скоротив її до первинних п’яти метрів.

А потім вона ввімкнула реактивні прискорювачі.

Цього я і боявся. Ми здолали майже половину дистанції - не варто було цього робити. Потужні струмені стиснутого повітря могли завиграшки жбурнути її на корпус, відірвати щось із спорядження, якщо вона дозволить собі крутнутися. Прискорювачами послуговувалися, коли потрібно було виплутатися із яких-небудь морських рослин, або плисти проти сильної течії. Мені вони потрібні тільки з огляду на техніку безпеки - через тягу роторів позаду.

Дівчина неслася вперед, наче метеорит. У воді навіть запахло потом, чий відтінок примішувався до збурених вод.

Я летів уперед без реактивної помочі. А вона все збільшувала свою перевагу - втричі, вчетверо.

Прискорювачі вимкнулися, але вона лишалася на курсі. Згоден, я - ще той старпер. Вона могла начудити і тепер неслася до поверхні.

Я загрібав руками і почав відвойовувати ярд за ярдом - по третині з кожним змахом. Тепер мені вже її і не наздогнати, і не перегнати. Та я дістануся бакштовів ще до того, як вона з’явиться на палубі.

Але тут свою впертість проявили обертові магніти, і вона подалася. Навіть на такій відстані від них дуже сильно тягнуло. Поклик м’ясорубки.

Одного разу мене такі зачепили - під “Дельфіном”, риболовним човном середнього класу. Я був п’яний, на морі стояла негода, тому їх і ввімкнули передчасно. На щастя, в останню мить їх відключили, сухожилозшивач мене підлатав, я став як новенький. Тільки в корабельному журналі відмітили мою пиятику того дня і геть нічого не написали про те, що я налигався у вільний від роботи час і, взагалі, мав право робити все що мені заманеться.

Швидкість Джин упала вдвічі. Проте вона і далі пливла по діагоналі, у напрямку лівого кута корми. Тепер я і сам відчував тягу, тому плив повільніше. Вона проминула головний, але, здавалося, її занадто віднесло назад. Під водою складно оцінювати відстані, але з кожним багряним відлунням пульсу я переконувався у своїй правоті. Головний рушій тепер їй не страшний, а от менший лівий гвинт, розташований у вісімдесятьох метрах від краю, був уже не загрозою, а фактом.

Тепер вона розвернулася і намагалася відпливти від нього подалі. Нас відділяло двадцять метрів. Вона завмерла. П’ятнадцять.

Джин поволі стала дрейфувати у зворотному напрямку. Я ввімкнув свої прискорювачі, цілячись у точку в двох метрах від неї і близько двадцятьох - від лопатей гвинта.

Як стріла! Слава Богу! Схопив. Під груди. Свинчаткою по плечі. НОГИВРУКИ! Маска тріснула, але тримається І НА ПОВЕРХНЮ!

Схопилися за бакштов, і ще я пам’ятаю бренді.

У колиску, що колисається завше невпинно, плюю я - гуляю. Сьогодні не спиться, та й ліве плече ниє, тож нехай дощить - кажуть, це лікує ревматизм. З біса по-дурному. Що я казав. У ковдру, тремтів. Вона: “Карле, в мене немає слів.” Сам: “Тоді, вважай, ми квити за ту ніч у Говіно, міс Лухарич, еге ж?” Вона: нічогісінько. Сам: “Можна ще бренді?” Вона: “Повторіть мені теж.” Сам: сьорбаю. Це тривало всього якихось три місяці. Обійшлося без аліментів. Багацько $ з обох сторін. Хтозна чи були вони щасливі. Винно-темна хлань Егейського моря. Добра риболовля. Може, йому слід було проводити більше часу на березі? Або їй - менше? Хоча з неї гарна плавчиня. Протягла його на своєму горбу до самісінького Відо, щоб почистити йому легені. Молоді. Обоє. Дужі. Обоє. З біса багаті і розбалувані. Див. вище. Керкіра мала їх зблизити. Не зблизила. Здається, в ролі фактора психічної жорстокості виступила форель. Він хотів до Канади. Вона: “Забирайся ік чортовій матері, куди завгодно!” Він: “А ти?” Вона: “Ні.” І тим не менш пішла за ним. І не до однієї чортової матері. Дорогої чортової матері. Він утратив одного звіра чи двох. Парочку успадкувала вона. Скільки сьогодні блискавок. З біса по-дурному. Ґречність - це труна для ошуканої душі. Чиї це слова?.. Схоже на якогось триклятого новоекса… Але я терпіти не можу тебе, Андерсоне, твою склянку з щелепою і її новими очами… Чого ж гасне ця люлька?.. Лишається смоктати тютюн. Плюй іще раз!

На сьомий день прилади засікли Іхті.

Задзвеніли ринди, затупотіли ноги, і якийсь оптиміст запустив термостат у Шлюзі Гопкінса. Молверн казав, що треба пересидіти тривогу, але я все одно одягнув своє спорядження і став чекати. Синець виглядав страшніше, ніж відчувався. Я вправлявся кожного дня, і плече перестало мене турбувати.

У тисячі метрів попереду на глибині тридцяти фатомів воно буравило водну товщу під нами.

- Ми будемо за ним гнатися? - збуджено поцікавився один матрос.

- Тільки хіба що їй заманеться топити в машинному відділенні своїми грошима, - здвигнув я плечима.

Невдовзі Іхті з приладів зник і більше на них не з’являвся. Ми лишалися в повній готовності і курс не міняли.

Після нашої останньої спільної спроби втопитися на пару я не промовив до шефа і дюжини слів. А тому вирішив покращити цей показник.

- Доброго дня, - привітався я. - Що нового?

- Прямує на північ північний схід. Доведеться його відпустити. Ще пару днів, і ми зможемо дозволити собі трохи за ними поганятися. А зараз - поки що ні… - “Лискуча голова…”

- Бозна куди подався цей, - кивнув я.

- Як плече?

- Нормально. А як ти? - “Донька Ліра”…

- Добре. До речі, ти претендуєш на солідну премію. - “Погибелі очі!”
- Давай не будемо про це, - огризнувся я.

Пізніше того самого дня (і дуже вчасно) по нас гримнула буря. (Слово “гримнула” в цьому випадку мені більше до вподоби, аніж “ударила”. Воно дає краще уявлення про манери тропічних ураганів на Венері і заощаджує зайві слова.) Пам’ятаєте ту чорнильницю, про яку я розповідав раніше? А тепер візьміть її великим та вказівним пальцем і розбийте молотком. Стережіться! Не заляпайтеся і не поріжтеся. Сухо, а потім до рубця. Небо розноситься на мільйони яскравих друзок із ударом молотка. І той самий звук трощіння.

- Усі спустилися? - підказують гучномовці екіпажу, що й так уже стрімголов несеться вниз.

Де був я? А як гадаєте, хто промовляв із гучномовців? Із першими ж краплями всі незакріплені речі зникли за бортом. Але на той момент серед цих незакріплених речей люди вже не числилися. Першим під палубу пішов Повзунець. Потім опустилися кліті великих ліфтів.

Щойно я вгледів перші проблиски усе ближчої вогненної офіри, то миттю здійняв ґвалт і кинувся до найближчої “тури”. Звідти врубив гучномовці і витратив півхвилини на те, щоб роздати вказівки напрямній команді.

По радіо Майк передав, що без дрібних ушкоджень не обійшлося, але, взагалі, так, нічого серйозного. Зате я надовго лишився ніби на безлюдному острові. “Тури” нікуди не ведуть. Всі вони винесені далеко за межі бортів, звідки легше проникати у глибини океану, зокрема ще й через оті розсувні кронштейни.

Я скинув балони, які протягав на собі останні кілька годин, і, схрестивши ласти на столі, відкинувся на спинку крісла в очікуванні ураганного видива. Верх чорніший від низу, а посередині - ми, у відсвітах плаского лискучого космосу. Згори хлистав не просто дощ, складалося враження, ніби вся вода просто зібралася разом в одному місці і потім опинилася внизу.

У “турах” безпечно (скільки таких навал їм уже довелося пережити), просто через своє розташування вони описували більші дуги при хитавиці вгору-вниз, коли сам “Квадрар” уподібнюється до гойдалки старої бабці. Ременями зі свого водолазного спорядження я пристебнувся до прикрученого крісла і відмолив пару років чистилища для доброї душі того, хто забувся залишив пачку цигарок у шухляді.

Я дивився, як води здимаються у формі вігвамів та гір, рук та дерев, аж поки уява не стала малювати обличчя і людей. Тоді я подзвонив Майку:

- Ну, і що ви ген там поробляєте?

- Та все гадаю, чим ти ген тут займаєшся, - відказав він. - На що це схоже?

- Ти ж, по-моєму, із Середнього Заходу?

- Ага.

- У вас там бурі бувають?

- Інколи.

- А тепер спробуй згадати найгіршу, в яку ти коли-небудь потрапляв. Логарифмічна лінійка поруч?

- Осьо.

- Вважай цей шторм - одиничка, уяви нулик чи два за нею і перемножуй.

- Мені-то й самі нулики не даються.

- Тоді просто запам’ятай множене - це все, що ти можеш зробити.

- То чим ти там займаєшся?

- Припнувся до крісла і спостерігаю, як по підлозі катається всякий мотлох.

Я ще раз виглянув назовні і побачив серед дерев темнішу тінь.

- Ти молишся чи лаєшся?

- Хіба тут в біса розбереш. Якби ж це був Повзунець, якби ж це був Повзунець!

- Він там?!

Я кивнув, геть забувши, що мене не видно.

Великий, яким я його і пам’ятав. Він випірнув на мить, лиш озирнутися. Немає подоби йому на землі, він безстрашним створений. У мене випала цигарка. Усе повторилося. Параліч і невихоплений крик.

- Карле, все гаразд?

Він знов на мене подивився. Чи мені так здалося. Може, ця бездумна звірина чекала пів тисячоліття, щоби зруйнувати життя представника найрозвиненішого виду в бізнесі…

- Ти нормально?

…або, раптом, це життя вже було зруйноване, задовго до їхньої зустрічі, а це побачення - лиш спіткання двох тварин, і дужча відштовхнула слабшу вбік, тілом та душею…

- Карле, чорти б тебе побрали! Скажи хоч щось!

Він знов мене зламав, цього разу ближче. Ви коли-небудь бачили хобот смерчу? Він схожий на живу істоту, яка рухається в цілковитій темряві. Ні в чого немає права бути таким великим, таким сильним і таким рухливим. Це бридке відчуття.

- Будь ласка, не мовчи.

Він зник і більше того дня не з’являвся. Я врешті спромігся на пару шпильок у відповідь Майкові, але в правій руці вже тримав нову сигарету.

Наступні сімдесят чи вісімдесят тисяч хвиль прошуміли з монотонною одноманітністю. П’ять днів, у які вони вмістилися, теж мало чим різнилися один від одного. Зате ранок тринадцятого дня приніс удачу. Просякнута кавою летаргія сніданку рознеслася на друзки від дзвону ринд, а ми вже неслися із камбуза, пропускаючи повз вуха фінальний коментар Майка, що міг виявитися найкращим у його житті.

- Ззаду по курсу! - хтось горлав. - П’ятсот метрів!

Я роздягся до плавок і почав застібати спорядження. Водолазне оснащення у мене завжди під рукою.

Чалапаючи по палубі, я підперізувався здутим живчиком.

- П’ятсот метрів, двадцять фатомів! - пророкотали гучномовці.

Забрязкотіли стулки люка, що відкривалися, і Повзунець поволі здійнявся на весь свій зріст із міледі за пультом управління. Конструкція продеренчала повз мене і заякорилася десь попереду. Піднялася і розсунулася його єдина консоль.

Коли я порівнявся із Повзунцем, із динаміків прозвучало:

- Чотириста вісімдесят, двадцять!

- Червоний статус!

Ніби хлопнув корок від шампанського, і линва прокреслила високу дугу над водою.

- Чотириста вісімдесят, двадцять! - Повторили гучномовці, знову голосом Молверна і знову незворушним. - Вабієві приготуватися!

Я поправив маску і спустився мотузяною драбиною, вивішеною за борт, униз. Тепло, прохолодно, вперед.

Зелене, неозоре, бездонне. Хутчіш. Тут ми з із живчиком на рівних. Коли щось велике вирішить, що вабій має смачніший вигляд від своєї ноші, то барвами іронії вбереться не тільки його посада, а й вода навколо. Я розгледів попереду троси і рушив за ними.

Зелена, темно-зелена, чорна. Далекий вийшов постріл, надто далекий. Ще ніколи я так глибоко не запливав. Ліхтар вмикати не хотілося.

Та я мусив.

Кепсько! Мені ще довго плисти. Я зціпив зуби і спеленав уяву в гамівну сорочку.

Нарешті трос скінчився.

Я намотав його на одну руку, а другою відстебнув живчика. Прикріпив його, швидко як міг, і підключив короткі заізольовані контакти, власне, через які всю цю конструкцію не можна вистрілювати з борту. Іхті теж міг їх обламати, але тоді це вже не матиме значення.

Нажививши свого механічного вугра, я скрутив заглушки і дав йому підрости. Поки я все це проробляв (а це тривало не довше півтори хвилини), мене затягло іще глибше. Я опинився поруч, дуже поруч, із місцем, куди ніколи не хотів потрапити.

Яким би осоружним мені не здавалося тут світло, раптом перехотілося його вимикати. Мене пройняла паніка, і я схопився за трос обома руками. Живчик зайнявся рожевим світлом. Він заворушився. Удвічі більший від мене і, безсумнівно, вдвічі більш привабливий для їдців рожевих живчиків. Я повторював це собі, доки й сам не повірив, потім вимкнув світло і почав підійматися вгору.

Якби я наткнувся на щось велетенське зі сталевою шкурою, то в мого серця був наказ негайно зупинитися і відпустити мене - нестися в переймах на хвилях Ахеронту і лепетати.

Не лепечучи, я дістався до зелених вод і дременув назад у гніздечко.

Щойно мене витягли на борт, я опустив маску на шию, прикрив долонею очі і спробував роздивитися хоч якесь збурення води. Звісно, що першим питанням стало:

- Де він?

- А ніде, - відповів хтось із моряків, - ми його загубили, як тільки ти пішов під воду. На моніторах його не видно. Ма’ть, пірнув.

- Погано.

Живчик лишився внизу, у своїй купелі. Моя робота поки що скінчилася, і я попрямував назад до своєї кави з ромом.

Шепіт за спиною: “Ти зміг би сміятися після такого?”

Прониклива відповідь: “Залежно від чого сміється він.”

І далі хіхікаючи, я пробирався до центрального блістера з двома повними філіжанками.

- І досі жодного сліду, чорти б його забрали?

Майк кивнув. У нього все ще тремтіли руки, мої ж були тверді, як у хірурга, коли я ставив філіжанки.

Він підскочив, коли я скинув балони і став шукати на вільну лаву.

- Тільки не накапай на панель! Хочеш убитися і попалити мені дорогі запобіжники?

Я витерся рушником, сів і зазирнув у порожнє око на стіні. Я щасливо позіхнув; плече здавалося ніби новим.

Маленький передавач, у який говорять люди, захотів щось сказати, тож Майк ввімкнув його і спитав, у чому справа.

- Карл там, містере Дабісе?

- Так, мем.

- Дай мені його.

Майк махнув рукою, і я підійшов.

- Кажи, - промовив я.

-З тобою все гаразд?

- Так, дякую. А мало б бути ні?

- Довга вийшла дистанція. По-моєму… по-моєму, я перестаралася.

- Я радий, - відповів я. - Потрійна надбавка. Та я на цьому пункті про небезпечні умови праці добряче підзароблю.

- Наступного разу я буду обережнішою, - вибачилася вона. - Мабуть, від нетерплячки. Пробач… - Із реченням щось трапилося, тож воно так і зависло, полишивши мене із клумаком заощаджених для цієї нагоди реплік.

Я витягнув з-за Майкового вуха сигарету і прикурив її від недопалка у попільничці.

- Карле, вона була ввічливою, - проказав він, повернувшись до пульта.

- В курсі, - відповів я. - А я не був.

- Я хотів сказати, що вона надзвичайно гарна дитина, приємна. Наполеглива, там, і всяке таке. Що ж вона такого зробила тобі?

- Останнім часом? - уточнив я.

Він подивився на мене і опустив очі у філіжанку.

- Я знаю, це не моя справа… - почав був він.

- Вершки і цукор?

*       *       *

Іхті не повернувся ні того дня, ні тієї ночі. Ми зловили якийсь диксиленд на хвилях Лінії Життя, і “вигуляли одну ондатру”, поки вечерю для Джин доправляли у Повзунець. Трохи пізніше вона наказала принести їй туди ще й койку. Я ввімкнув “Глибоководний блюз” на зовнішні динаміки, і все чекав, коли вона нас викличе і обматюкає. Але все було тихо, тож я вирішив, що Джин заснула.

Я розкрутив Майка на партію в шахи і засидівся з ним до самого ранку. Спілкування відтак скоротилося до парочки вигуків “шах”, одного “шах і мат” і однієї короткої лайки. Ну, а через те, що Майк не вміє програвати, він фактично саботував усі подальші розмови, проти чого я не виступав. Поснідавши біфштексом і смаженою картоплею, я пішов спати.

Через десять годин мене розбуркали, і я, спершись на лікоть та не роздираючи очей, спробував піднятися:

- Якого…

- Пробачте, що вас розбудив, - пролепетав юний моряк, - але міс Лухарич, хоче, щоб ви одчепили живчика. Тоді ми зможемо рухатися далі.

Я все ж таки протер одне око, намагаючись зрозуміти, сміятися мені чи ні.

- Підтягніть його до борту. А одчепити і дурінь зможе.

- Він уже під бортом, сер. Але вона каже, що це обумовлено вашим контрактом, і тому краще все зробити правильно.

- А вона все продумала. Упевнений, моє профбюро оцінить таку уважність з її боку.

- Також вона переказала, щоб ви перевдяглися в нові плавки, розчесалися, а ще - поголилися. Містер Андерсон зніматиме вас.

- Добре. Біжи скажи їй, що я буду за хвилину, і ще - спитай, чи не позичить вона мені свого лаку для нігтів.

Деталі опустимо. На все пішло близько трьох хвилин, і я зіграв так, як треба - навіть вибачився, коли підсковзнувся і ткнув мокрим живчиком у білий тропічний костюм Андерсона. Той усміхнувся, обтрусився; вона усміхнулася, дарма що навіть “Лухарич комплектаколор” не міг повністю приховати темні кола під її очима; і я теж посміхнувся, махнувши рукою всім нашим фанатам із відеокраїни: “Пам’ятайте, міс Усесвіт, ви теж можете виглядати, наче ловець монстрів. Головне - використовуйте крем для обличчя фірми “Лухарич”.”

Я спустився у трюм і зробив собі бутерброд із тунцем і майонезом.

*       *       *

Два схожі на айсберги дні - холодні, порожні, підталі, наскрізь промерзлі, переважно, за межами видимості і тим не менш загрозливі у плані душевного спокою - пропливли повз. За ними ніхто не шкодував. Мене стали проймати старе відчуття провини і бентежні сни. Потім я зателефонував до Лінії Життя і перевірив свій рахунок.

- Зібрався по магазинах? - спитав Майк.

- Зібрався додому, - відказав я.

- А?

- Після цього рейсу, Майку, я зав’язую із роботою вабія. Дідько побрав би того Іхті! Дідько, Венера і “Лухарич ентерпрайз”! Та й тебе туди ж!

Брови питально вигнулися.

- Який ґедзь тебе цапнув?

- Я цілий рік чекав на цю роботу. Ну, ось я тут і вирішив, що це нікуди не годиться.

- Ти знав про це, коли підписував контракт. Що б ти не робив, ти все одно продаєш крем для обличчя, коли працюєш на виробників крему для обличчя.

- Ні, справа не в цьому. Я згоден, комерційна складова мене дратує, але з часу свого першого плавання “Квадрар” завжди перебував у центрі суспільної уваги.

- То що тоді?

- П’ять - шість причин, усе в сумі. І головна - мені тепер усе байдуже. Колись нагода зловити цю істоту значила для мене понад усе на світі, а тепер не значить. Я збанкрутував на ділі, яке сам започаткував із нуля, і за ту ціну, яку я сплатив за все, розплатитися можна було тільки її кров’ю. Тепер мені здається, я сам в усьому винен. Мені шкода Іхті.

- Він тобі вже не потрібен?

- Я заберу його, якщо він прийде сам, мирно, але підставляти свою голову, щоб заманити його у Шлюз Гопкінса, не хочу.

- А мені чомусь здається, що справа в одній із тих чотирьох - п’яти інших речах, про які ти згадував.

- Наприклад?

Він уставився на стелю.

Я простогнав.

- Гаразд, але я не назву жодної. Не хочу, щоб ти радів через свою здогадливість.

- Вона зараз так виглядає не лише через Іхті, - вишкірився він.

- Усе марно, марно, - помотав я головою. - По природі ми обоє з нею ядерні реактори. Не можна встановити реактивні двигуни у протилежних кінцях ракети та ще й сподіватися на ній кудись долетіти. Нутро її просто розчавить.

- Так було раніше. Це, звичайно, не моє діло…

- Ще одне криве слово, і фразу договорюватимеш беззубим.

- У будь-який час, добрий молодець, - він підвів погляд, - і в будь-якому місці…

- Давай-но. Кажи!

- Та чхати вона хотіла на цю бісову рептилію, вона тут, щоби повернути тебе в твою рідну стихію. Ти не вабій у цій експедиції.

- П’ять років - надто багато.

- Під твоєю гидезною шкурою мусить бути щось, що людям подобається, - пробурмотів Майк, - в іншому разі я би цього не казав. Можливо, ти нагадуєш нам, людям, якусь надзвичайну потворну собаку, яку нам було шкода у дитинстві. Як би там не було, тебе хочуть забрати додому і відгодувати. А ще знаєш, жебраки не вибирають.

- Друзяко, - прохихотів я, - ти хоч знаєш, чим я збираюся зайнятися, коли повернуся до Лінії Життя?

- Та здогадуюся.

- Ні, не здогадуєшся. Спершу факельником на Марс, а потім - на Землю, першим класом. Марсіанські трастові фонди не підпадають під положення законів про банкрутство на Венері. У приберіг трохи грошенят там, де їх не з’їсти ні шашелі, ні корупції. Я куплю собі величезну стару садибу на березі Мексиканської затоки, і якщо тобі колись ізнадобиться робота, можеш прилітати - відкорковуватимеш мені пляшки.

- Паскудний сцикун, - заявив Майк.

- Гаразд, - погодився я, - але я також думаю і про неї.

- Чув я історії про вас обох, - не здавався він. - Ти останній покидьок і придурок, вона - ще та курва. У наші дні це зветься сумісністю. Вабію, спробуй утримати в руках те, що саме в них потрапило.

Я відвернувся.

Якщо передумаєш стосовно тієї роботи, ти знаєш, як мене знайти.

Я тихо зачинив за собою двері і залишив Майка самого - він усе чекав почути грюкотіння.

День звірини благословився на світ, схожий на будь-який інший. Минуло два дні з часу моєї полохливої втечі із порожніх вод, і я знов пірнав із наживкою. Уловом особливо не пахло. Проста підготовка до рутинної спроби. Минаючи Повзунець, я заволав своє “доброго ранку”, і перш ніж я встиг піти під воду, зсередини пролунала відповідь. Я ще раз обмізкував Майкові слова, без слів гучних і небезглуздо, хоч я й не поділяв їх сентиментальність та не розумів їх значення, та все одно поводився люб’язно.

Тепер поглибше і подалі. Я поплив навздогін вдалому пострілу, метрів так на двісті дев’яносто. Чорні троси зміїлися ліворуч од мене, моя путь пролягала паралельно їх звивинам, проз жовто-зелені води аж ген у морок. Мокра ніч мовчала навсібіч, і я долав її, немовби зизоока комета - яскравим хвостом уперед.

Я вхопився за линву, слизьку й гладеньку, і почав наживляти. І тут мене обійняв крижаний дух, від п’яток і до голови. Це був протяг, ніби піді мною одчинили велетенські двері. Не міг же опускатися на дно із такою швидкістю.

Це значило - щось підіймається на поверхню, щось колосальне, що могло витіснити собою стільки води. Я досі не думав, що то Іхті. Якась химородна течія, але ж не Іхті. Ха!

Я покінчив з електропроводкою і витяг першу заглушку, коли піді мною виріс здоровенний нерівний чорний острів…

Я блимнув униз ліхтарем. Він роззявив пащу.

Я був кроликом.

Хвилі смертельного страху хлинули вниз. Моє нутро вибухнуло. У голові запаморочилося.

Одну річ, лиш одну річ. Лишилося зробити. Нарешті, вийшло. Я повитягав решту заглушок.

На ту мить я вже міг перелічити всі його лускаті вирости над очима.

Живчик виріс, зафосфоресціював рожевим і… ожив!

Наступне - ліхтар. Я мав погасити його, лишивши перед ним саму тільки наживку.

Врубаючи допоміжні рушії, я озирнувся тільки раз.

Він був так близько, що живчик відображався у його зубах, у його очах. Чотири метри, і, піднісшись над ним, я поцілував його світну голову двома струменями із двигунів. Чекаючи на смерть у його пащі, я став помалу чманіти.

Надто швидко у мене вчепилися спазми. Лиш один проблиск ліхтаря, благав кролик. Одну секундочку, щоб тільки дізнатися…

Або з усім покінчити, відказав я. Ні, кролику, ми не шугатимемо в мисливця попідніжжю. Сиди в темряві.

Ось і зелена вода, за нею жовто-зелена і поверхня.

З подвоєною силою я несусь у сторону “Квадрара”. Ззаду підштовхнули хвилі від вибуху. Світ навколо згорнувся, і звіддаля пролунало: “Він живий!”

Неосяжна тінь і ударна хвиля. Линва теж ожила. Щасливої риболовлі. Я все зробив правильно?..

Десь Долоню крючило в кулак. Що є наживка?

*       *       *

Пара мільйонів років. Пам’ятаю себе одноклітинним організмом, болісне перетворення на земноводного, а потім і на сухопутного. І десь із верхівок дерев я раптом почув голос:

- Наближається.

Я еволюціонував назад до гомо-сапієнса, і ще на крок уперед - до похмілля.

- Поки що не намагайся підвестися.

- Ми його зловили? - пробурмотів я.

- Іще борсається, але сидить на гачку. Ми вже розпереживалися, що ти пішов йому на закуску.

- Так і було.

- Вдихни ось цього і заткнись.

Мені у рота вставили лійку. Добре. Чарки вгору і до дна…

- Він був дуже глибоко. Поза межами наших локаторів. Ми його не бачили, поки він не почав підійматися. Тоді вже було пізно.

Я почав позіхати.

- Ми зараз віднесемо тебе до каюти.

Я спромігся розчохлити свій аквалангістський ніж.

- Тільки спробуй, і залишишся з дев’ятьма пальцями.

- Тобі потрібен відпочинок.

- Краще принесіть іще трохи ковдр. Я залишаюся.

Я відкинувся назад і заплющив очі.

*       *       *

Хтось мене трусив. Хмуро і холодно. Прожектори спливають жовтим світлом на палубу. Я лежав у нашвидкуруч склепаній койці, притуленій до центрального блістера. Сповитого у вату, мене й досі трусило.

- Збігло одинадцять годин. Зараз усе одно нічого не видно.

Я відчув у роті кров.

- Випий ось цього.

Вода. Зауваження саме просилося, але я нічого не зміг сказати.

- Тільки не питай, як я почуваюся, - прокрехтів я. - Я знаю, що це твоє наступне питання, але не питай. Гаразд?

- Гаразд. Униз ще не хочеш?

- Ні, тільки принеси мені куртку.

- Ось вона.

- Що він робить?

- Нічого. Він глибоко. Під наркотиками, але не спливає.

- Коли ви його востаннє бачили?

- Майже дві години тому.

- А Джин?

- Нікого не пускає до Повзунця. Чуєш? Майк гукає всередину. Він у тебе за спиною, у блістері.

Я випростався і розвернувся. На мене дивився Майк. Він помахав рукою, я помахав у відповідь.

Я спустив ноги із койки і кілька разів глибоко зітхнув. У животі болить. Я підвівся і подибав до блістера.

- Ну, як воно? - поцікавився Майк.

Я зиркнув на локатор. Іхті не видно. Надто глибоко.

- Частуєш?

- Ага. Кава.

- Ні, не кавою.

- Тобі нездоровиться. Тим паче тут можна тільки каву.

- Кава - це брунатна рідина, що обпікає нутро. Пошукай у себе в нижній шухляді.

- Чарок немає. Доведеться зі склянки.

- Супер.

Він налив.

- У тебе добре виходить. Давно вправляєшся?

- У чому вправляюся?

- Ну, я ж тобі запропонував роботу…

Цятка на локаторі!

- Піднімається, мем! Піднімається! - прокричав він у приймач.

- Дякую, Майку. Я все бачу, - протріщав голос у відповідь.

- Джин!

- Стули пельку! Вона зайнята.

- То був Карл?

- Так, - прокричав я. - Поговоримо пізніше. - І я відключився.

Навіщо я це зробив?

- Навіщо ти це зробив?

- Я не знав.

- Я не знаю.

Кляті відлуння! Я підвівся і вийшов на палубу.

Нічого. Нічого.

Що там?

“Квадрар” здригнувся під ногами. Він, певно, розвернувся, коли побачив його корпус, і знову вирішив пірнути. Ліворуч забурлила й спінилася вода. Нескінченні макаронини тросів ушкварили вглиб океану.

Я трохи постояв і повернувся всередину.

Дві години кепський. Чотири, і краще.

- Наркотик починає діяти.

- Еге ж.

- Що там міс Лухарич?

- Що вона?

- Мабуть, ледве жива.

- Можливо.

- І що ти робитимеш?

- Вона сама на це зголосилася. Вона знала, чим це може скінчитися. Цим і скінчилося.

- На мою думку, ти міг би витягнути його.

- І на мою теж.

- І на її.

- То нехай попросить.

Іхті дрейфував у летаргічному сні на глибині тридцяти фатомів.

Я ще раз вийшов прогулятися і випадково опинився біля Повзунця. Вона на мене не дивилася.

- Карле, зайди!

Очі Пікассо, ось воно, а ще змова, аби змусити мене сісти у Повзунець…

- Це наказ?

- Так… ні! Будь ласка.

Я кинувся всередину і глянув на монітори. Він підіймався.

- Від себе чи до себе?

Я натиснув “Лебідка”, і він скорився, наче кошеня.

- Тепер вирішуй сама.

Він упирався на глибині десяти фатомів.

- Погратися з ним?

- Ні!

Вона підкрутила лебідку вгору: п’ять фатомів, чотири…

Вона випустила кронштейни, і вони підхопили його. Тепер драфелі.

Крики і теплова хвиля миготіння спалахів.

Екіпаж побачив Іхті.

Він почав борсатися. Вона тримала линви напнутими, підняла драфелі…

Вгору.

Ще два фути, і драфелі почали свій натиск.

Крики і тупотіння ніг.

Його шия, велетенська бобова стеблина на вітру, коливалася. Росли зелені гори його загривка.

- Карле, він велетенський! - прокричала вона.

А він усе виростав, виростав, і з усім цим ріс його неспокій…

- Давай!

Він глянув униз.

Він глянув униз, як міг би глянути вниз бог наших найстародавніших пращурів. Страх, сором і глузливий сміх бриніли в моїй голові. А в її теж?

- Давай!

Вона зиркнула вгору на землетрус у зародку.

- Я не можу!

Цього разу, коли кролик здох, усе буде достобіса просто. Я потягнувся рукою.

І спинився.

- Натисни сама.

- Не можу. Зроби сам. Витягни його, Карле!

- Ні. Якщо це зроблю я, тебе до кінця днів твоїх ятритиме думка, а чи справилась би сама. Щоб вияснити це, ти й душу продаси. Повір мені, я знаю, би ми з тобою схожі. Так сталося зі мною. Тож з’ясовуй це прямо зараз!

Вона прикипіла до мене очима.

Я схопив її за плечі.

- Чи міг би я бути на його місці? - спробував я помогти. - Зелений змій морський, ненависна жаска потвора, ладна знищити тебе. Я нікому нічого не винний. Тисни кнопку впорскування.

Її рука потяглася до пульта і знову відсмикнулася назад.

- Давай!

Вона натиснула кнопку.

Я усадив її заціпеніле тіло на підлогу і закінчив справи з Іхті.

Прокинувся я аж через сім годин, під розмірене лопотіння гвинтів “Квадрара”.

- Ти занедужав, - заявив Майк.

- А як там Джин?

- Така сама.

- Де наш звір?

- Тут.

- Добре. - Я перекотився на бік. - Цього разу не втік.

Ось так все і відбулося. Вабіями не народжуються, і я так не думаю, та кільця Сатурна співають весільних мотивів посагу морського звіра.

ПРИМІТКИ НА БЕРЕГАХ ПЕРЕКЛАДУ

По-моєму, одна книжка саме так і називається: “Ми всі вабимо одне одного”. Тьху! - за інформацією Роберта Сілверберґа (н. 1935 р.), американського письменника-фантаста і редактора “The Zelazny Project”, мова йде про якийсь конкретний роман, однак коментаторам Роджена Желязного так і не пощастило встановити, про який саме.

Венеріанські низовини простягаються між великим і вказівним пальцями континенту, відомого під назвою Долоня - після відвідин Венери американською автоматичною міжпланетною станцією “Марінер-2” 14 грудня 1962 р. стало зрозуміло, що поверхня планети, вкритої найгустішою у Сонячній системі (і непридатною для дихання) атмосферою, надто гаряча (бл. 425°C), щоб містити рідку воду. Це остаточно розвіяло сподівання науковців на те, що Венера може мати власне хоч у загальних рисах схоже на земне біологічне життя. Відтак “планетологія” і венеріанська “біологія” Роджера Желязного свідомо підкреслює психологічно-авантюрний характер сюжету повісті, в якій акцент зроблено на людських стосунках, слабостях, їх виявах та подоланні власних комплексів. Зокрема, у листуванні з літератором Жилем Ламоном Желязний зазначав, що вирішив написати пару оповідань в антуражі архаїчних стереотипів про планети Сонячної системи через стрімкі переміни в наукових уявленнях про найближчий космос.

Цікаво, що у 1968 р. побачила світ антологія “Прощавай, фантастична Венеро!”, укладена лауреатом “Неб’юли-1966” Брайяном Олдіссом і Гаррі Гаррісоном, котра стала відповіддю письменників на остаточні висновки астрономів про Венеру як про позбавлений життя світ із отруйною атмосферою та високими температурами і містила як фантастичні твори, так і їх уривки, в яких ішлося про Венеру - планету із буйним інопланетним життям у джунглях та позаземних океанах.

ніби хвостик мису Горн - мис Горн (ісп. Cabo de Hornos, “мис Горна [місто у Північній Голландії, уродженцем якого був Віллем Схаутен, що першим пройшов протоку Дрейка]”) - крайня південна точка (55°58′47″S 067°16′18″W) однойменного острова у групі о-вів Ерміта, що знаходяться у протоці Дрейка на південь від Вогняної Землі. Належить до Чилі. Традиційно вважається крайніми південними координатами Південної Америки, дарма що технічно це не відповідає дійсності.

Лінія Життя. Його так назвали через близькість до великої річкової дельти у Східній затоці, якраз посередині між першим півостровом і “великим пальцем” - у хіромантії лінія життя огинає т. зв. “бугор Венери” і тягнеться від основи кисті до її краю посередині між великим і вказівним пальцями.

випивка ніяк не трансмутувала - в алхімії трансмутáція (від лат. transmutare, “перетворюватися з одного стану в інший”, ХІІ ст.) - це перетворення одного металу в інший (зазвичай, нешляхетного у шляхетний). Поняття остаточно зникло з наукового обігу у XVIII ст.

У “Ллойдзі”, як і раніше, не хотіли братися за його страхування - “Ллойдз” (Society of Lloyd’s) - британський ринок страхування, асоціація страхувальників, заснована Едвардом Ллойдом (п. 1713 р.) у 1688 р. Найдавніша із нині існуючих установ подібного типу. Переважно займається морським страхуванням.

стриболітна служба - стриболíт (англ. hopper). Цікаво, що вперше слово hopper вжив Айзек Азимов у науково-фантастичному романі для юнацтва “Лакі Старр і океани Венери” (Lucky Starr and the Oceans of Venus, 1954). Щоправда, у нього це химерні одномісні транспортні засоби для подорожування перетятою місцевістю. Азимовські “стрибольоти” пересувалися, стрибаючи на своїй нозі і підтримуючи себе в польоті спеціальними роторами.

якщо не рахувати пластикових блістерів посередині - блíстер (англ. blister, “пухир, водянка”) - обтічний опуклий ілюмінатор, або прозора аеродинамічна конструкція для захисту устаткування.

на бакборті і штирборті - лівий і правий борти судна за його ходом. Дослівно, “борт, до якого повернуті спиною” (нідерл. bakboord) і “борт, до якого кріпиться стерно” (нідерл. stuurboord).

гібрид гафелів із дреками - гáфель (нідерл. gaffel, “вила”) - похиле рангоутне дерево, що піднімається на щоглі і впирається в неї п’яткою; дрек (нідерл. dreg) - невеликий складаний якір.

схожий на провинного серафима - серафи́м (івр. שָׂרָף, “полум’яний [любов’ю]”) - у християнстві шестикрилий янгол першого (найвищого) чину, особливо наближений до Бога.

Вона кермувала факельними кораблями - факельний корабель (англ. torchship) - неологізм Роберта Гайнлайна (1907 - 1988), космічний корабель, потужніший від звичайної міжпланетної ракети, спроможний розвивати нескінченне прискорення аж до швидкості світла. Вперше в оповіданні “Небесний ліфт” (Sky Lift, 1953). Також згадуються у Нормана Спінрада, Дена Сіммонса, Девіда Брінна, Ґреґорі Бенфорда.

Страйк - у бейсболі правильно поданий пітчером м’яч, не відбитий гравцем (бетером) команди-суперника. Від англ. strike, “удар”.

відображеному ніби в дзеркалі, ніби в загадці - новозавітна алюзія, досить відома в англомовному світі: “βλεπομεν γαρ αρτι δι εσοπτρου εν αινιγματι'” (гр.) - “отож, тепер бачимо ми ніби у дзеркалі, у загадці” (1 Кор. 13: 12). Укр. переклад І. І. Огієнка (1962). (Усі цитати з Біблії далі наведені за цим перекладом.)

ніби сам Господь вигравав на геммонд-органі - гéммонд-оргáн - електричний орган конструкції Лоренса Геммонда (1895 - 1973), що вперше з’явився в продажу у 1935 р. і став дешевою ринковою альтернативою духовим органам. Призначалися для продажу церквам, але швидко набрали популярності у простих людей і професійних музикантів. Пізніші його різновиди широко використовувалися у джазі, блюзі і рок-музиці 60-70-х рр. ХХ ст.

“у лісі змовк пташиний гам” - “Я бачив висохлі уста, // В яких темнів і зяяв жах, // I я прочнувсь, і опинивсь // У цих лугах. // Тому-то я й зостався тут, // Тому й блукаю в полі сам, // Хоч голо скрізь і в лісі змовк // Пташиний гам.” (Джон Кітс. La belle dame sans merci (1819); укр. пер. В. О. Мисика, 1968).

займайтеся лиш кольдкремом - кольдкрéм (англ. cold cream, “холодний крем”) - мазь для пом’якшення шкіри, складається зі спермацету, воску, мигдалевої олії та інших домішок.

“Донька Ліра, очі Пікассо” і далі “Лискуча голова…”, “Погибелі очі!” - Езра Паунд (Павнд). Канто ІІ (1924); укр. пер. Ігоря Костецького (І. В. Мерзлякова), 1960.

Я схопив штормтрап - штормтрáп - мотузяна драбина з дерев’яними щаблями (балясинами), яку спускають по зовнішньому борту.

всі драбини і бакштови - бакштóв (нідерл. bakstouw) - кінець троса, який випускають з корми судна.

Я витягла тебе із Говіно - затока Гýвіа (Γουβιά) знаходиться на північно-східному узбережжі острова Керкіра в Іонічному морі (див. нижче).

На глибині двох фатомів - фáтом (англ. fathom, “сажень”; ftm) - морська сажень, традиційна британська одиниця довжини, дорівнює 6 футам = 1,829 м. Переважно використовується для виміру глибини.

Венеріанське Мінданао - Море Мінданáо (філіпіно Mindanao, від назви племені маґінданао) - невелике міжострівне море басейну Тихого океану, розташоване у південній частині Філіппінського архіпелагу. Відома принада любителів підводного плавання.

До біса міни! [Повний уперед!] - апокрифічне висловлювання контр-адмірала Флоту США Девіда Ферраґута (1801 - 1870), що він його нібито зробив під час Битви у затоці Мобіл (5.08.1864), закликаючи атакувати кораблі Конфедеративних Штатів Америки і не зважати на морські міни.

У колиску, що колисається завше невпинно, плюю я - “Від колиски, що коливається завше невпинно, // […] поки все це не зникло, я сюди поспішав. // Я - чоловік, а стою, мов хлопчик маленький, що плаче,..” (Волт Вітмен. Морська течія (1855); укр. пер. М. В. Тупайла, 1969)

Винно-темна хлань Егейського моря - типовий гомерівський епітет: напр., “Ставши оподаль багаття, він кучері зрізав русяві, // Змалку рощені для річкового бога Сперхея, // Глянув на хлань винно-темну і в прикрім засмученні мовив…” (Гомер. Іліада. Пісня 23; укр. пер. Бориса Тена (М. В. Хомичевського), 1977).

до самісінького Відо - Вíдо (Βίδος), або Птíхія - острівець край східного узбережжя Керкіри, розташований при вході у порт однойменної столиці острова.

Керкіра мала їх зблизити - Керкíра (Κέρκυρα, від гр. “кривий”), також відомий як Кóрфу - другий найбільший з Іонічних островів. Частина однойменного ному (Греція). Туристична принада.

Задзвеніли ринди - ри́нда (від англ. ring the bell, “бий у дзвін”) - корабельний дзвін; у строгому значенні - його дзвін опівдні (три склянки). За традицією, ринди на кораблях ніколи не міняють, навіть якщо судно перейменовують, а стара назва лишається викарбуваною по периметру дзвона.

із Середнього Заходу - Середній Захід США (Midwest) - економіко-статистичний регіон, що, по суті, обіймає північну частину центральних штатів. Найбільше місто - Чикаґо.

Немає подоби йому на землі, він безстрашним створений - “Немає подоби йому на землі, він безстрашним створений, він бачить усе, що високе, він цар над усім пишним звір’ям!” (Йов 41: 25).

на хвилях Ахеронту - Ахерóнт (Αχέρων) - “річка скорботи” у давньогрецькій міфології, через яку Харон переправляє душі померлих. За Верґілієм - головна ріка Тартару, за Данте - потік, що оперізує перший круг пекла. На думку коментаторів - алюзія на творчість давньогрецької поетеси Сапфо (630/612 - 572/570 до н. е.), у якої Ахеронт - символ своєрідного бажання смерті через неможливість досягти певної цілі в житті.

Ми зловили якийсь диксиленд […] “вигуляли одну ондатру”, “Глибоководний блюз” - Диксилéнд (Dixieland, від неформальної назви американського Півдня) - новоорлеанський стиль джазової музики танцювального характеру поч. ХХ ст. Використовував прийоми європейської композиційної техніки і первинно виконувався білими музикантами, що копіювали творчу манеру темношкірих. У 1930-их рр. поступився популярністю свінгу. “Прогулянка ондатри” (Muskrat Ramble, 1926) - джазова композиція Кіда Орі (1886 - 1973), вперше виконана джаз-бандом Луїса Армстронґа “Гот файв”. “Глибоководний блюз” (Deep Water Blues, 1926) - блюзова пісня, очевидно, авторства Герсала Томаса (бл. 1909 - 1926), яку під його акомпанемент виконувала племінниця Госіль Томас і Луїс Армстронґ.

…без слів гучних і небезглуздо… - “Життя - рухлива тінь, актор на сцені. // Пограв, побігав, погаласував // Свою часину - та й пропав. Воно - // Це дурня казка, вся зі слів гучних // І геть безглузда.” (Вільям Шекспір. Макбет (1606). Дія 5. Сцена 5; укр. пер. Бориса Тена, В. І. Гуменюка, 1986)
СТИСЛІ ВІДОМОСТІ ПРО АВТОРА

ЖЕЛЯ́ЗНИЙ, Рóджер Джóзеф

(Roger Joseph Zelazny)

(13.05.1937, м. Юклід, Кайягоґа, Огайо, США - 14.07.1995, м. Санта-Фе, США)

Американський письменник, есеїст, значно меншою мірою ​- поет. 6-разовий лауреат премії “Г’юґо”, 3-разовий лауреат премії “Неб’юла”, посмертно введений до Залу слави наукової фантастики (2010). По батьківській лінії - поляк, по материній -американський ірландець. Магістр англійської філології (Колумбійський університет, 1962). До 32 років був резервістом Нацгвардії США, працював у клівлендському, балтіморському “собезах”. Автор короткої (переважно, у своїй ранній творчості) і великої прози, всесвітню славу якому приніс цикл романів про Бурштинове королівство (Амбер). Критиками також відзначені романи “Цей безсмертний”, “Бог світла”, “Істоти світла і темряви”, “Джек із тіней” тощо. Працював у жанрах наукової фантастики та фентезі, і хоча його творчість неодмінно пов’язується із “Новою хвилею” американської фантастики, сам Роджер Желязний заперечував свою приналежність до її сповідників. Дослідники зазвичай відзначають літературний хист і творчу манеру, неординарність письменника, чиї твори часто містять множинні приховані цитати та алюзії, а також нерідко спираються на різноманітні міфологічні та філософські системи. Захоплювався бойовими мистецтвами, був завзятим курцем. Помер від ниркової недостатності, викликаної раком товстої кишки.

Був двічі одружений. Двоє синів і донька (всі від другого шлюбу). Наприкінці життя тісно зійшовся із письменницею Джейн Ліндсколд.

Раніше українською мовою був перекладений роман “Бог світла” (Всесвіт - 1994. - №№ 3 - 4. - С. 3 - 95, 62 - 131.). Перекладач - Лариса Маєвська.

Коротка повість “Двері обличчя його…” була написана в січні 1963 року, вперше з’явилася на сторінках березневого числа нью-йоркського “Журналу фентезі і наукової фантастики”, звідки потім перекочувала у мікрозбірку “Чотири назавтра” (Four for Tomorrow, 1967) і численні антології. Номінувалася на “Г’юґо-1966” і, як не дивно, поступилася зокрема оповіданню Гарлана Еллісона “„Покайся, Арлекіне!” - скрикнув Цокотун”. Відноситься до канону т. зв. гуманітарної, нестрогої наукової фантастики з елементами пригодницької та психологічної прози.
Заголовок повісті відсилає до опису морської потвори Левіафана (Левіятана, за І. І. Огієнком) у старозавітній Книзі Йова, главі 41:

“Тож надія твоя неправдива, на сам вигляд його упадеш.

Нема смільчака, щоб його він збудив, а хто ж перед обличчям Моїм зможе стати?

Хто вийде навпроти Мене й буде цілий? Що під небом усім це Моє!

Не буду мовчати про члени його, про стан його сили й красу його складу.

Хто відкриє поверхню одежі його? Хто підійде коли до двійних його щелепів?

Двері обличчя його хто відчинить? Навколо зубів його жах!

Його спина канали щитів, поєднання їх крем’яная печать.

Одне до одного доходить, а вітер між ними не пройде.

Одне до одного притверджені, сполучені, і не відділяться.

Його чхання засвічує світло, а очі його як повіки зорі світової!

Бухає полум’я з пащі його, вириваються іскри огненні!

Із ніздер його валить дим, немов з того горшка, що кипить та біжить.

Його подих розпалює вугіль, і бухає полум’я з пащі його.

Сила ночує на шиї його, а страх перед ним утікає.

М’ясо нутра його міцно тримається, воно в ньому тверде, не хитається.

Його серце, мов з каменя вилите, і тверде, як те долішнє жорно!

Як підводиться він, перелякуються силачі, та й ховаються з жаху.

Той меч, що досягне його, не встоїть, ані спис, ані ратище й панцер.

За солому залізо вважає, а мідь за гнилу деревину!

Син лука, стріла, не примусит увтікати його, каміння із пращі для нього зміняється в сіно.

Булаву уважає він за соломинку, і сміється із посвисту ратища.

Під ним гостре череп’я, лягає на гостре, немов у болото.

Чинить він, що кипить глибочінь, мов горня, і обертає море в окріп.

Стежка світить за ним, а безодня здається йому сивиною.

Немає подоби йому на землі, він безстрашним створений,

Він бачить усе, що високе, він цар над усім пишним звір’ям!”
Деякі критики сприйняли коротку повість як фантастичну данину роману Германа Мелвіла “Мобі Дік”.

Загалом, за словами критиків це “історія про пригоду, спокуту, примирення і самозаглиблення, розказана переконливо виписаним персонажем у переконливо виписаному антуражі, незважаючи на той факт, що на момент появи повісті цей антураж встиг перетворитися на суцільну вигадку.”
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